
Űj filológiai folyóirat a Szovjetunióban1 

A Szovje tunió n y e l v t u d o m á n y i in téze te iben , de különösen a fe l sőokta tás i i n t ézmények-
ben dolgozó száz és száz f i lo lógusnak n e m vol t eddig k ö n n y ű dolga, h a pub l iká ln i k í v á n t : 
az akadémia i osz tá lyközleményeken kívül j ó f o r m á n csak az egyes egye t emek és fő iskolák 
Actái (YqeHbie 3ariHCKH) á l l tak rende lkezésükre . Már v a l a m e n n y i t j a v u l t a h e l y z e t , amikor 
1952-ben megkezdte működésé t a BonpoCbi H3biK03H3HHH c. fo lyói ra t , m a j d — az i r oda lmárok 
fokozódó író- és különösen v i t akozó-kedvé t kielégí tendő — mos t nemrég a Bonpocbi JiHTepaTypbl. 
Mondan i sem kell, m e n n y i előnye v a n egy fo lyó i r a tnak az Actákkal szemben : az Acták r end -
szertelenül je lennek meg, n e m lehet e lőf izetni r á j u k — sőt a l egu tóbb i időkig m é g az egyes 
kö t e t eke t is csak b a r á t i a l apon , c se repé ldánykén t , de n e m pénzér t l ehe te t t m e g k a p n i — , 
i n k á b b te r jede lmesebb köz lemények megje len te tésére a lka lmasak , a f i lológiai é let tel e lválaszt-
h a t a t l a n u l e g y ü t t j á r ó v i t á k , i smer te tések h i á n y o z n a k belőlük s tb . s tb . Ezé r t f o g a d t u k n a g y 
örömmel azt a h í r t , hogy ú j f i lológiai o r g á n u m kezd te meg m ű k ö d é s é t a S z o v j e t u n i ó b a n ; 
ez az o rgánum nemcsak ú j , h a n e m , ha az osz tá lyköz leményektő l e l t ek in tünk , az első és egyet len 
i lyen jel legű közpon t i k i a d v á n y is. E z indoko l j a , hogy m i n d j á r t az első s z á m n á l m e g á l l j u n k 
és néhány szót szól junk róla a Filológiai Közlöny o lvasóinak. 

Az Ér t ekezések külső jellemzésére v o n a t k o z ó a n a köve tkezőke t m o n d h a t j u k . Szerkesztő 
b i zo t t s ágában i smer t moszkva i , l en ingrád i és m á s v á r o s o k b a n dolgozó nyelvész és i r o d a l m á r 
p rofesszoroka t t a l á l u n k . í g y a felelős szerkesztő T . L o m t y e v professzor , ak inek á l t a l ános 
m o n d a t t a n i , orosz t ö r t é n e t i m o n d a t t a n i , belorusz n y e l v t a n i és egyéb m u n k á i t eddig is é rdek-
lődéssel o l v a s t u k . A m o s z k v a i a k közül n á l u n k is i smer t P . P u s z t o v o j t docens, a k lasszikus 
orosz i roda lom (különösen Turgenyev) k u t a t ó j a , R . Szamar in professzor , a v i lág i roda lmi 
t anszék veze tő je , A. Szokolov professzor , az orosz r o m a n t i k a jeles k u t a t ó j a , R . B u d a g o v 
professzor , a r o m a n i s t a érdeklődésű á l ta lános nyelvész. A len ingrád iak közül ki kell emelni 
B. La r in professzor t , az orosz f i lo lógia- tör ténet k iváló i smerő jé t . A tbil iszi egye temet a szer-
kesztő b i zo t t s ágban az oly emlékezetes szereplésű ősz grúz professzor , A. Csikobava képvisel i . 
A szerkesztő b izo t t ság személyi összetétele lehetővé teszi , hogy az ú j o r g á n u m v a l ó b a n köz-
pon t i , összefogó, szervező és i r ány í tó szerepet j á t s szon m i n d az i r o d a l o m t u d o m á n y , m i n d a 
n y e l v t u d o m á n y t e rü le t én a Szov je tun ióban . Vé leményünk szerint az a t é n y , hogy a b izot t ság-
b a n egyet len i smer t s t r u k t u r a l i s t a sem foglal he lyet ( m i n t pl . K u z n y e c o v v a g y I v a n o v pro-
fesszorok a moszkva i egyetemről) , a jelenlegi v iszonyok k ö z ö t t n e m je len t i az t , hogy az orgá-
n u m ezzel az i r á n y z a t t a l szemben csak elítélő á l l ásponto t fog t a n ú s í t a n i (bővebben 1. le j jebb) . 
A közel 1 2 ív ( 1 7 6 lap) t e r j e d e l m ű első szám az i m p r i m á t u r t 1 9 5 8 m á j u s végén k a p t a és 2 0 0 0 

p é l d á n y b a n je len t meg, ezzel m in t egy közbülső helyet fogla lva el a néhányszáz pé ldányszámos 
Acták és a jelenleg t ö b b m i n t 8 0 0 0 p é l d á n y b a n megjelenő BonpoCbl H 3 H K 0 3 H 3 H H H közö t t . 

A szerkesztőség rövid bevezető je (OT PFLAKUHH — 3 — 4 o.) a fo lyó i ra t l é t re jö t t é rő l 
szólva r á m u t a t a szovje t i roda lom- és n y e l v t u d o m á n y bizonyos e l m a r a d o t t s á g á r a a szovje t 
t e r m é s z e t t u d o m á n y o k h o z képes t és az t í r j a , hogy az Értekezések , , rendszeresen meg fog j ák 
v i l ág í t an i a n y e l v t u d o m á n y és az i rodalomelméle t speciális kérdése i t , köz leményeke t fognak 
hozni a n y e l v t u d o m á n y , az orosz i roda lom, az orosz i roda lom és m á s országok i roda lma i 
közö t t i kapcso la tok á l ta lános p r o b l e m a t i k á j a köréből , a n e m orosz szovje t i roda lom, az an t ik 
i r oda lom, E u r ó p a és Ázsia kü l fö ld i i roda lma inak kérdése i rő l" (3 o.). A beköszöntő utolsó 
so ra iban a szerkesztőség kér i az egye temek és főiskolák o k t a t ó i t és m á s t e rü l e t en dolgozó 
f i lo lógusoka t , hogy k ü l d j é k be közlésre m u n k á i k a t . L o m t y e v professzorral való beszélgetésünk 
során ő ezt még kiegészí te t te azzal , hogy a szerkesztőség te rmésze tesen igen örü ln i fog, ha 
kü l fö ld i szerzők m u n k á i t is közölhet i . 

Az első szám a köve tkező r o v a t o k a t t a r t a l m a z z a : Cikkek (OraTbll), V i t a (^HCKycCHH 
H OÖcyWfleHHH), Könyvszemle (KpHTHKa H 6H6jIH0rpa(J)Hfl), Publ ikác iók és d o k u m e n t u m o k 
(riyÖJlHKaUHH H flOKyMeHTbl), T u d o m á n y o s é l e t (XpOHHKa). 

A Cikkek közül h a t nyelvészet i , h á r o m i rodalmi t á r g y ú ; k ö z t ü k Budagov t a n u l m á n y a 
n y i t j a meg a sor t , a szavak pol iszémiájáról (MH0r03HaMH0CTb CJlOBa. — 5—19. 0.). Gazdag 
r o m á n , g e r m á n és szláv anyag a l ap j án indokol ja a szerző, hogy a s zó tá raknak nemcsak egy-
szerűen felsorolniuk kell az egyes je lentéseket , h a n e m m a g y a r á z n i is azok f i l iác ió já t , u t a l a 
rokon nye lvekben t a p a s z t a l h a t ó hasonló jelentés-fej lődés k u t a t á s á n a k fon tosságára , igyekszik 

1 HayHHbie AOKJiaAH Bbicmen IUKOJIM. OnjiojiorHMecKne HayKH. 1 (1958), MocKBa 
[Egyetemi és főiskolai tudományos értekezések. Nyelv- és i r o d a l o m t u d o m á n y . — A to-
v á b b i a k b a n : Értekezések.] — Az i t t i smer te tendő első számot L o m t y e v professzor vol t szíves 
rendelkezésünkre bocsá tan i . 
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kulcso t a d n i a po l i s zémia -homon imia fogas ké rdésének megoldásához . Kü lönösen ez u t ó b b i 
t e k i n t e t b e n a z o n b a n a B u d a g o v n y ú j t o t t a vá lasz kevéssé m e g n y u g t a t ó n a k t ű n i k (hogy t i . 
a h o m o n i m á k ese tén a z o k n a k m i n d g r a m m a t i k a i l a g , m i n d l e x i k a i l a g kü lönbözn iük 
kel l egymás tó l ) . A n n y i szóbeszéd u t á n e t é r en végre egészen ú j s ze rű , m e g b í z h a t ó e r e d m é n y e k e t , 
v é l e m é n y ü n k szer in t , L u r i j a m o s z k v a i professzor k u t a t á s a i ígérnek , ak i egyes szavak á l ta l 
k i v á l t o t t önkén te l en fe l té te les re f lexek gépi mérése ú t j á n v izsgá l ja , hogy a ha l lga tó s z á m á r a 
m e l y szavak a , , r o k o n é r t e l m ű e k " , me lyek s z á m í t a n a k kü lön szónak hasonló v a g y azonos 
h a n g a l a k ese tén is s tb . 2 K á r az is, hogy a szerző csak a r okon n y e l v e k b é n t a p a s z t a l h a t ó hason ló 
je len tés - fe j lődés v i z sgá l a t á t hangsú lyozza , hiszen éppen ezen a t é r e n a n e m rokon nye lvek 
t a n ú s á g t é t e l e is igen fon tos lehe t , a m i n t er re m á r az orosz i r o d a l o m b a n is nemegysze r r á m u t a t -
t a k . 3 É r d e m e s lenne t a l á n úgysz in t én n e m o lyan m e r e v e n szembeá l l í t an i a t ö b b é r t e l m ű s é g e t 
az egyér te lműségge l , ahogy ezt B u d a g o v teszi , h a n e m a beszélő és a ha l lga tó s z e m p o n t j á b ó l 
v izsgáln i : a beszélő s z á m á r a n y i l v á n sokka l kevesebb a t ö b b j e l e n t é s ű szó és a h o m o n i m a 
(ha csak n e m t u d a t o s s zó j á t éko t űz) , m i n t a ha l lga tó s z á m á r a . 

A. Csikobava , , B e h a v i o u r i z m u s a nye lv lényegének é r t e l m e z é s é b e n " EnxeBll0pil3M B 
nOHHMafiHH cyiHHOCTH H3blKa. — 19—28 o.) c. c ikke az a me r ika i nye lvésze t egyik i r á n y z a t á t 
b í r á l j a . B loomf i e ld L a n g u a g e (1933) és kü lönösen J . W a t s o n Psycho logy as science a b o u t 
b e h a v i o u r (1919) c. k ö n y v a l a p j á n bő idéze tekke l , részletesen i smer t e t i a neveze t t i r á n y z a t o t , 
m e l y o lyan f o g a l m a k a t , m i n t „ t u d a t " , „ é r t é s " s tb . e lvet m i n t t u d o m á n y t a l a n o k a t ; ennek 
megfe le lően a l a k í t j a t e rmésze te sen a nye lv f o g a l m á t is, m e l y e t egy f a j t a „ v i s e l k e d é s n e k " , 
, , r e a k c i ó n a k " t e k i n t . Cs ikobava é rdekes és köve tkeze t e sen vég igv i t t p á r h u z a m o t ál l í t fel 
Vossler és az amer ika i i r á n y z a t k ö z ö t t : „ K . Vossler a nye lve t egyéni szellemi a lko t á snak 
p r ó b á l t a t e k i n t e n i , figyelmen kívül hagyva a nyelvet, mint a közlés eszközét. — L. Bloomf ie ld 
a n y e l v e t ú g y p r ó b á l j a v izsgálni , hogy nem veszi figyelembe a gondolkodás során mint eszköznek 
betöltött szerepét. K . Vossler s z á m á r a a nye lv m i n t a k i fe jezés eszköze — m i n d e n . L. Bloomf ie ld 
s z á m á r a a n y e l v m i n t a k i fe jezés eszköze — s e m m i . — Tanu l ságos ezeknek a k í sé r le teknek , 
me lyek t a r t a l m u k a t t e k i n t v e szöges e l l en t é tben á l lnak egymássa l , a s iker te lensége" (28 o.). 
A c ikk elején t a r t a l m a s a n k i f e j t i az idéze t t befe jező-sorokból k i k ö v e t k e z t e t h e t ő á l l á s p o n t j á t : 
a n y e l v n e k m i n d k o m m u n i k a t í v , m i n d g o n d o l a t - m e g f o r m á l ó szerepe e g y a r á n t fon tos (emel le t t 
az e lőbbi az elsődleges, m e l y b ő l e l v á l a s z t h a t a t l a n u l köve tkez ik a m á s o d i k f u n k c i ó : a g y e r m e k 
ú g y s a j á t í t j a el a gondo lkodás h a t h a t ó s eszközét , a nye lve t , hogy m e g t a n u l j a az t kö rnyeze t é -
tő l , m i n t a közlés eszközét ; h a a nye lv m e g s z ű n t a közlés eszköze lenni , a k k o r h a m a r o s a n 
kép t e l enné vá l ik a gondo la tok m e g f o r m á l á s á r a is — így pl . , ha v a l a k i hosszú ideig idegen 
nye lv i k ö r n y e z e t b e n él, e l fe le j the t i a n y a n y e l v é t ) . Csak s a j n á l h a t j u k , hogy a neves szerző 
n e m u t a l f r i s sebb m u n k á k r a , a m i k o r a h e h a v i o u r i z m u s t b í r á l j a és hogy másrész t — az eddigi 
g y a k o r l a t t ó l e g y é b k é n t e lőnyösen e l té rve — Bloomf ie ld és W a t s o n néze te inek részletes i smer-
te tése , bő idéze tekke l va ló i l lusz t rá lása me l l e t t , s a j á t á l l á s p o n t j á t alig f e j t i ki s az t o lyan 
á l t a l ános h i v a t k o z á s o k k a l t á m a s z t j a c s u p á n alá , m i n t „ a m a i gondolkodáspszichológia t é n y e i " 
v a g y ehhez hason lók . F i g y e l m e t é rdeme lnek az idéze t t befe jező szavak az a r a n y középú t ró l : 
n é h á n y évve l ezelőt t igen poz i t ív szerepet j á t s z o t t az a t é n y , hogy ő és még n é h á n y m á s i smer t 
v a g y akko r i s m e r t t é v á l t nye lvész , v a l a m i n t m a g a Sztá l in is ezt az á l l á spon to t v a l l o t t á k a 
nye lvésze t i v i t á b a n . Ma Cs ikobava p rofesszor t n y i l v á n ez a m é l y e n á t g o n d o l t , elvi á l lásfog-
la lása t a r t j a vissza a s t r u k t u r a l i z m u s m i n d e n f é l e i r á n y z a t á t ó l — hiszen ezek m i n d elég t ávo l 
v a n n a k a k lassz ikus n y e l v t u d o m á n y a l a p m e d r é t ő l — , b á r m á r n e m í tél el benne m i n d e n t 
k a t e g o r i k u s a n . E r r ő l t a n ú s k o d o t t a IV. sz lavis ta kongresszus gépi fo rd í t á s i szekc ió jában e lmon-
d o t t felszólalása (1958. s z e p t e m b e r 9-én) , mel lye l szovje t s t r u k t u r a l i s t a kol légáink n a g y o n 
m e g v o l t a k e légedve. 

Az u t ó b h i időben ö rvende te sen fe l l endül t Szov je tun ió -sze r te ú j b ó l a szó- és szólás-
m a g y a r á z a t . K o p j á k f o g n a k t ö r n i n e m c s a k a s t r u k t u r a l i z m u s , h a n e m egyes ú j a b b e t imológiák 
kö rü l is: így n y i l v á n v i t á t fog k ivá l t an i Csernih professzor c ikke a varég szóról (STIIMOJIOnmeCKIie 
3AMÊTKH. B a p f l r . — 2 9 — 3 6 o.). Csernih n e m k í v á n kevesebbe t t enn i , m i n t m e g d ö n t e n i a varég 
szó t ö b b m i n t k é t évszázados e t imo lóg iá j á t , m e l y b e n a X V I I I . sz. közepe ( B a y e r ) ó t a m i n d 
a m a i nap ig (1. pl . V a s m e r e t imológia i s zó t á r á t ) úgyszó lván m i n d e n , a kérdéssel foglalkozó 
k u t a t ó — t a l á n az egy S a h m a t o v k ivé te léve l — e g y e t é r t e t t . Szer in te ez az orosz szó n e m skan-
d i n á v e r ede tű , h a n e m az a v a r o k f rank-e lnevezésébő l s z á r m a z o t t á t — először t a l á n a nyi f -
ga t i — sz lávba és a középgörögbe ; a s k a n d i n á v n y e l v e k b e n görög kölcsönszó. Csernih t ö m ö r 

2L.: O. C. BuHoepadoea—A. P. JlypuH, 06-beKTHBHoe HCCJieaoBaHHe cMbicnoBbix 
CBH3eíí. — Te3ncbi KOHfJjepeHijHH n o MamiiHHOMy nepeBO/jy. M . 1958 . 3 3 — 3 4 

3 L . pl . : M. M. hoKpoecKUÜ, Cons idéra t ions sur le c h a n g e m e n t de la s igni f ica t ion 
des m o t s . - H3B. A H . OTA. OÔM. HayK, JV° 4, M - J I . 1936. - 6 6 - 9 7 



c ikkében először módszeresen r á m u t a t a s k a n d i n á v e redez te tés vé l eménye szer int i lexikál is 
(a szó a s k a n d i n á v b a n n a g y o n r i t k á n , csak a kö l tő i n y e l v b e n fo rdu l elő) és h a n g t a n i nehéz-
ségeire, m a j d — részben S a h m a t o v r a h i v a t k o z v a — b izony í t an i igyekszik s a j á t á l l á s p o n t j á t . 
R á m u t a t a r r a , h e g y ez az ava r kölcsönszó a kele t i szláv n y e l v t e r ü l e t e n mi lyen je len tés-
vá l tozáson m e n t á t ; u t a l a r r a , hogy egyes d i a l e k t u s o k b a n , he lynevekben , az u k r á n b a n mi lyen 
' e rős í t en i ' , ' ő r izn i ' j e len tésű s z a v a k a t t a l á lunk a var- tőből , e lemzi az eg képző he lyé t a szláv-
b a n s tb . K ö v e t k e z t e t é s e : , , . . . az óorosz e a p m 6 a l a k t a n i fe lép í tésé t t e k i n t v e (végső soron) 
kölcsönszó u g y a n , de ú j é r te lmet k a p o t t . . . . a eapnSb nemcsak t ö v é t , h a n e m k é p z ő j é t t e k i n t v e 
is szláv f o r m á j ú szó" (32—33, 36 p.) . 

Igen érdekes K u z n y e c o v professzor c ikke egyes ko ra i sz láv g r a m m a t i k á k t anu l sága i ró l 
k o r u k é l ő n y e l v é r e v o n a t k o z ó a n ( C r a p H H H b i e BOCTOHHOCJiaBíIHCKlie r p a M M â T H K H u e p K O B H O -
CJIABFLHCK<Wfl3biKa KAK HCTOMHHKC BCACHIIH O r p a M M â T i m e c K O M CTpoe >KiiBoro «3BIKAHX a n o x n . 

• — 42—50. o.). K u z n y e c o v professzornak , aki t ö r t é n e t i n y e l v t a n n a l , ke le t i sz láv d ia lek to lógiá-
va l , sőt f i n n u g r i s z t i k á v a l is fog la lkozot t és egyik fe je a m o s z k v a i fonológia i i sko lának , n e m ez 
az első f i lo lóg ia - tör téne t i m u n k á j a , mel lyel m e g i s m e r k e d h e t t ü n k . Igen é r tékes , sok ú j a n y a g o t 
felölelő m u n k á i j e l en tek meg t öbbek közö t t Lomonoszov t ö r t é n e t i és összehasonl í tó n y e l v é -
szet i é rdeklődéséről , Lomonoszov dialektológiai megjegyzései rő l , I v a n F j o d o r o v 1574-es 
ószláv n y e l v t a n á r ó l . E b b e n a c ikkében K u z n y e c o v professzor h á r o m X V I . sz.-i ószláv n y e l v t a n 
f i n o m elemzése e r e d m é n y e k é p p e n m u t a t j a k i , hogy a szerzők ( D m i t r i j Gerasz imov, az Ade lpho-
tes i smere t l en szerzője és L a v r e n t y i j Zizanyi j ) , b á r az ószláv nye lv szabálya i ró l í r n a k és b á r 
n y u g a t i — la t in , görög, n é m e t — m i n t á r a kell ép í ten iük m u n k á i k a t , , , . . . jó l é rez ték az élő 
n y e l v b e n meglevő kü lönbségeke t és é rez te tn i t u d t á k őket í r á s a i k b a n , b á r elmélet i leg m é g n e m 
t u d t á k f e lmérn i a megfelelő k a t e g ó r i á k a t . í g y pé ldáu l , b á r n e m v o l t a k t u d a t á b a n a n n a k , hogy 
az orosz és az u k r á n n y e l v b e n az igeaspek tus szóképzésben k i fe jeződésre j u t ó ka t egó r i a , egy 
p a r a d i g m á b a g y ű j t ö t t é k az egy tőből származó kü lönböző i g é k e t " [ti. úgy , hogy a m á s - m á s 
a s p e k t u s t képvise lő , egy tőből származó igék egyes a l a k j a i t egy-egy l a t i n—görög igeidővel 
á l l í t o t t á k p á r h u z a m b a ] (50—51. o.). A cikk — e végköve tkez t e t é sen k í v ü l — számos igen 
hasznos észrevéte l t t a r t a l m a z az orosz n y e l v t a n i t e rmino lóg ia , a t á r g y a l t ke le t i szláv szerzők 
n y u g a t i fo r rása i , a t á r g y a l t n y e l v t a n o k b a n észlelhető n y u g a t i , délszláv h a t á s kie lemzése 
s t b . t e k i n t e t é b e n is. 

A sz lavisz t ika i és á l t a lános nyelvésze t i c ikkek me l l e t t a fo lyó i ra t első száma ké t r o m a -
n i s t a c ikké t is közli : G. Sz tyepanové t a k ics inyí tő képzők t ú l b u r j á n z á s á r ó l a dé l - amer ika i 
s p a n y o l b a n , ennek oká ró l (a k ics inyí tő képzők sűrű h a s z n á l a t a a beszélt n y e l v s a j á t j a ; a 
spanyo l m a g a is egy beszélt nye lvbő l a l aku l t ki ; dé l -amer ika i é le té t ez a m á r eleve sok beszé l t 
nye lv i e lemet t a r t a l m a z ó nye lv kezde tben sz intén sokáig főleg m i n t beszélt n y e l v él te) ( 0 6 
OflHOH OCOÖeHHOCTH HCnaHO-aMepHKaHCKOÍÍ pemi.— 37—41. o.) és N . A r u t y u n o v a t a n u l m á n y á t 
— a v i t a - r o v a t b a n — a p r o d u k t í v szóképzés és a meglevő szavak m o r f é m á k szer in t i elemzése 
p r o b l é m á j á r ó l , m e l y sz in tén főleg a r o m á n nye lvekre t á m a s z k o d i k a n y a g á b a n és fe ldolgozza 
a l e g ú j a b b n y u g a t i i r o d a l m a t kérdéséhez (HeKOTOpbie B0np0Cbl 0Ôpâ30BaHHfl II M0p<})0Jl0rHH 0 
CHOB CJlOBa. — 125—137. O.) 

Az öt nye lvésze t i c ikk tő l az i roda lmiak felé m i n t e g y á t m e n e t e t képez A. Sz tepanov-
n a k (ak i egyébkén t a fo lyó i ra t szerkesztő b i z o t t s á g á n a k t i t k á r a ) s t i l i sz t ikai t á r g y ú t a n u l -
m á n y a ( K HCTopiiH H3yneHHH cTHJiHCTHHecKoro CBoeo6pa3 i i f l H <J)yHKUMH n a c T e n p e m i B 
xyAO>KecTBeHHbix npoH3Be,aeHiiíix. — 51—59 o). 

Ázs iának szinte a kellős közepén , n e m messze a k ína i és a mongol h a t á r t ó l , a gorno-
a l t a j s zk i pedagógia i fő i skolán dolgozik M. Bocsarov, ak i é rdekes c ikke t közöl M a j a k o v s z k i j 
Gőzfürdő c. s z ínműve sz ín rehoza ta l ának tö r t éne t é rő l (<<EaHfl» B. B. MaflKOBCKOro Ha CHeHe 
H B KpHTHKe. — 6 0 — 7 2 . o.). 1929-től, a d a r a b elkészül té től , göröngyös u t a k a t ke l le t t m e g j á r n i a 
a Gőzfürdőnek, míg végül , az 1930-as s iker te len m o s z k v a i és l en ingrád i k ísér le tek u t á n , egy 
195l-es r á d i ó b e m u t a t ó u t á n , n é h á n y v idék i k ísér le ten f e l b á t o r o d v a , 1953 őszén színre t ű z t e 
a moszkva i Sza t i ra színház és azó ta évről évre vá l t oza t l an sikerrel j á t s sza , M a j a k o v s z k i j m á s 
d a r a b j a i v a l e g y ü t t . Bocsa rov sok m i n d e n t megérez te t ebből az izga lmas ú tbó l , m e l y e t a d a r a b -
n a k a kéz i r a t tó l a szovje t nézőközönség szívéig meg kel le t t t enn ie : megszóla lnak a ko rabe l i 
k r i t i kusok — időben oly közelről s ami M a j a k o v s z k i j megér t é sé t — v a g y i n k á b b meg n e m 
ér tésé t — illeti , mégis oly t ávo l ró l ; m ú z e u m b a n , l evé l t á rban ő rzö t t j e g y z ő k ö n y v e k l ap j a i ró l 
mege levenednek a h a r m i n c a s évek szovje t nézői, ak ik hol b í r á l a t t a l , hol helyesléssel igyekez-
n ek hozzásegí teni a szerzőt is meg a sz ínháza t is ahhoz , hogy ez a Gőzfürdő— v a l ó b a n az övék 
l egyen . Mind e színei mel le t t , ú g y érezzük, a szerző n e m a d o t t kielégítő vá lasz t a r r a , hogy a 
d a r a b , me lynek részletei M a j a k o v s z k i j e lőadásában t e t s ze t t ek a m u n k á s - k ö z ö n s é g n e k , 
mié r t b u k o t t meg 1930-ban Mejerhold sz ínházában ; m i b ú j t meg a h ivâ t a lo s szervek e lu tas í tó 
m a g a t a r t á s a m ö g ö t t , ak ik a r á d i ó b e m u t a t ó sikere u t á n is egyre -másra k i h ú z o g a t t á k a szín-
h á z a k műso r t e rvébő l ezt a d a r a b o t 1951 u t á n ; m i az oka a n n a k , hogy M a j a k o v s z k i j d a r a b j a i 



— így a Gőzfürdő is — h a t á r o z o t t a n t e t szenek a m a i közönségnek (különösen a f i a t a l s á g n a k , 
a m i n t erről a Poloska és a 150 000 000 e lőadásán 1957 telén e sorok írója személyesen is meggyő-
ződhe t e t t ) . E g y kics i t még m i n d i g ikon-sze rűnek érezzük a szerző M a j a k o v s z k i j - k é p é t : a 
d a r a b jó , az is vo l t , h i b á s csak a f o r m a l i s t a fe l fogású Mejerhof — elég vo l t m á s k é p p rendezn i 
a d a r a b o t (negyedszázad szov je t fe j lődés u t á n ! ) és M a j a k o v s z k i j m á r i s igazi f é n y é b e n ragyo-
go t t fel a közönség e lő t t . N e m lehet-e fe l té te lezni , hogy a d a r a b meg n e m ér tésében M a j a k o v -
szki j is h ibás — v a g y i n k á b b „ h i b á s " — vol t a h a r m i n c a s évek elején : r e n d k í v ü l t ö m ö r 
nye lvé t , f u t u r i s t a nye lv i és sz ínpad i ö t le te i t b izony csak kellő f i lológiai és t ö r t é n e t i i smere tek 
b i r t o k á b a n lehet n e m egyszer megé r t en i — a k á r c s a k , a m i k o r verse i t o lvassuk és egymás ra 
ha lmozódó b iza r r képe iben , s z ipo rkázóan ú j s ze rű nye lveze tében g y ö n y ö r k ö d ü n k . 

V. Kulesov t a n u l m á n y a a X I X . sz. 40-es éve inek eszmei h a r c á t m u t a t j a be Robesp ie r re 
é r téke lésében a d e m o k r a t á k és a l iberá l isok közö t t (EeJlHHCKHH II TpaHOBCKHH B cnope 0 Po6ec-
n b e p e . [ K B0np0cy06HAeííHbixnp0TiiB0peMíwxMe>KAyaeM0KpaTaMHiiJiH6epajiaMHB 40 -xroAax * 
X I X B e K a ) — 7 3 — 8 3 . o.), m a j d pedig P . Uhov c ikke z á r j a az első r o v a t o t : a szerző Mi t ro^o l szka ja 
és P r o p p nézete ive l e l l en té tben meg k í v á n j a véden i a L . Mej á l t a l 1856-ban közzé te t t by l ina 
e rede t i v o l t á t (O nOA-JiUHHOCTH reKCTa SbiJiHHbi, 3amicaHHbiH MeeM. — 86—99. o.). A szer-
kesztőség a c i k k b e n f e l v e t e t t ké rdéseke t v i t á s n a k t a r t j a és így b o c s á t j a őke t az olvasók elé. 

A t u l a j d o n k é p p e n i V i t a - r o v a t b a n a m á r eml í t e t t A r u t y u n o v a - c i k k e n k ívü l egy iro-
d a l o m e l m é l e t i és egy nye lvésze t i k ö z l e m é n y t t a l á l u n k . Mivel m á s magyaro r szág i fo lyói ra tok 
edd ig m á r t ö b b ízben is és részle tesen i s m e r t e t t é k a S z o v j e t u n i ó b a n folyó rea l i zmus-v i t á t , 
i t t c s u p á n fel k í v á n j u k h ívn i a f i gye lme t a r r a , hogy az Értekezések is bekapcso lódo t t a v i t á b a 
G. Poszpelov c ikkével az i roda lmi i r á n y z a t o k r ó l (OjiHTepaTypHbiXHanpaBJieHIlJlX.—100—113. o. 
Poszpe lov professzor , a k lassz ikus orosz i roda lom spec ia l i s tá ja , aki D o s z t o j e v s z k i j - k u t a t á s o k a t 
is végez, i t t főleg B . R e i z o v n a k az á l l í tása iva l v i t áz ik (1. BonpoCbi JiirrepaTypbi, 1957, 1. sz.). 
Poszpe lov egyes néze te inek megv i l ág í t á sá r a csak ké t idéze te t k í v á n u n k fe lhozni : , ,A realiz-
m u s a r o m a n t i k á h o z hason lóan tö r t éne lmi leg meg i smét lőd ik különfé le eszmei á r a m l a t o k h o z 
t a r t o z ó i r o d a l m a k b a n és u g y a n a k k o r m i n d e n egyes a l k a l o m m a l m á s és m á s , meg n e m i smét lődő 
s a j á t s á g o k a t m u t a t f e l " (112. o.) ; , , . . . az első o lyan i roda lmi i r á n y z a t , mely p r o g r a m j á n a k 
é le tv i s sza tükrözés i a l ape lvekén t a r ea l i zmus t teszi meg , és ezt az a lape lve t t u d a t o s a n hi rdet i , 
a z orosz r ea l i zmus i r á n y z a t a vo l t , m e l y V. G. Be l inszk i j e lmélet i i r á n y í t á s á v a l , a X I X . sz. 
40-es éve iben a l a k u l t k i " (uo.) — és n e m a f r a n c i a i roda lom, ahogy azt Re izov á l l í t j a . 

T . L o m t y e v professzor i t t közöl t c ikke meg k é t é rdekes m o n d a t t a n i ké rdés t k íván 
Új f é n y b e á l l í tani (O BBOAHblX H OAHOpOAHblX n03imHíIX CJIOBeCHblX $OpM B COBpeMeHHOM pyCCKOM 
í!3blKe. — 114—124. o.). A szerző vé leménye szer in t az o lyan beékel t k i fe jezések, m i n t „véle-
m é n y e m s z e r i n t " , „ ú g y t ű n i k " , „e lőször i s " s tb . (BBOAHbie Bbipa>KeHIlíl)—az orosz g r a m m a t i k a i 
i r o d a l o m b a n eddig e l t e r j e d t néze t t e l s zemben — n e m m o n d a t é r t é k ű e k , h a n e m h a t á r o z ó k ; 
m á s r é s z t a h a l m o z o t t m o n d a t r é s z e k t ávo l v a n n a k a t tó l , hogy v a l ó b a n csak m o n d a t r é s z e k 
legyenek , ezek „ . . . t e l jes é r t e lműek és k i j e len tés t t a r t a l m a z n a k , vagyis l ényegüke t t e k i n t v e 
m o n d a t o k " (124. o.) . 

Mind h a n g n e m é t , m i n d a n y a g á t t e k i n t v e r e n d k í v ü l f igye lemre mél tó B. Mihajlovszkij 
recenz ió ja a n a g y orosz a k a d é m i a i i r o d a l o m t ö r t é n e t nemrég meg je len t t izedik köte té rő l , 
m e l y a X I X . sz. v é g i — X X . század eleji orosz i r o d a l m a t t á r g y a l j a (BonpoCbiIlsyweHHíipyCCKOH 
JlHTepaTypbl KOHIja X I X — Hanajia X X BB. — 138—151. o.). A m a g a s sz ínvonalú i smer te tés 
szerzője az e m l í t e t t i r o d a l o m t ö r t é n e t b e n a köve tkező , az 1950-es évek első fe lében „ d i v a t o « " 
h i b á k a t vél i fe l fedezni : 1. Nincs b e n n e kellően megv i l ág í tva az orosz i roda lmi h a g y o m á n y 
és az ú j e lemek v i szonya , az egyes rea l i s ta í rók n incsenek d i f fe renc iá lva , közü lük mindenk i 
e g y f o r m á n , , r e a l i s t a " , „ G o r k i j k ö v e t ő j e és t a n í t v á n y a " s tb . ; 2. Félelem a „ r o m a n t i k a " 
f o g a l m á t ó l : a r o m a n t i k a csak reakc iós lehet ; h a v a l a m e l y ha l adó író — m i n t éppen a f i a t a l 
G o r k i j — n y i l v á n v a l ó a n r o m a n t i k u s a l k o t á s o k k a l áll e l ő t t ü n k , akko r ez nála n e m r o m a n t i k a , 
h a n e m „ f o r r a d a l m i . p á t o s z " , „ l egendá i m o t í v u m " v a g y m á s efféle (ugyanezen okná l fogva 
G o r k i j t i s z t án r o m a n t i k u s - l í r i k u s p o é m á j a , az E m b e r — „ p r ó z á b a n í r t p o é m á n a k " t ek in te t ik , 
ho lo t t köz i smer t , hogy j a m b u s o k b a n meg í r t k ö l t e m é n y , és fe lü l rá — publ ic isz t ika i m ű n e k 
k ö n y v e l t e t i k el s t b . ) ; 3. A m ű v é s z i s a j á tos ság kérdése i t , a m ű v é s z i f o r m a p rob lémá i t egyál-
t a l á n n e m kielégí tő m ó d o n t á r g y a l j á k a k ö t e t szerzői : t a r t a l m i elemzéssel , m ű f a j i besorolással 
he lye t t e s í t ik a művész i e lemzés t ; 4. A k ö t e t szerzői , , . . . n e m t á r g y a l j á k az orosz i roda lom 
sa já t sze rűségé t az a d o t t korszak n y u g a t i i r o d a l m á h o z képes t , n e m á l l a p í t j á k m e g az orosz 
i r o d a l o m helyé t a v i l ág i roda lom fe j lődésének a d o t t s z a k a s z á b a n " (151. o.). E z e n k ívü l Miha j -
lovszk i j r á m u t a t még a kö t e t számos k i s ebb -nagyobb erényei re és h i b á j á r a is, m e g á l l a p í t j a , 
h o g y kü lönösen az egyes szerzőkről készül t m o n o g r a f i k u s fe jeze tek l ehe tnek hasznosak , 
t u d o m á n y o s - n é p s z e r ű s í t ő l e í r á sa ikná l fogva . 

P . Pusztovojt é rdekes c ikkében , P . A n n y e n k o v k r i t i k u s n a k T u r g e n y e v h e z í r t , eddig 
m é g n e m p u b l i k á l t levelei a l a p j á n , f e l t á r j a az t a m u n k á t , ame lye t T u r g e n y e v a kü lön fé l e 



bírálatok hatására az Apák és fiúk kéziratán végzett , annak elkészülte u tán (K IICTOpHH TeKCTa 
poMaHa H. C. TypreHeBa „Ombi H flera". — 152—165. o.). 

És végül a Krónika-rovatból hír t kapunk egyes tudományos ülésszakokról, mél tatáso-
ka t egyes élő és meghalt szovjet filológusokról valamely évfordulójuk kapcsán. 

íme, ilyen szerteágazó már az első számban is, ilyen színes és sokat ígérő az az anyag, 
amelyet az Értekezések ta r ta lmaznak. Hoznak már ismert szovjet filológusoktól ú jabb , érdekes 
munkáka t , bemuta tnak — és ez legalább olyan fontos, mint az előbbi — nálunk még ismeretlen, 
eddig bizonyára az Acták megszerezhetetlen lapjain élő szerzőket, gondolatot ébresztenek-
v i t á t nyi tnak és folytatnak. Mindezek a lapján csak örömmel üdvözölhet jük testvér-folyóira, 
t unk megindulását és érdeklődéssel vá r juk következő számait éppúgy, mint azoknak az ú j , 
hasonló jellegű szovjet folyóiratoknak a megszületését (mint a PycOKHH A3blK, a PycCKafl peMb), 
melyek — felelős tényezők ígérete szerint — a közeli egy-két évben napvilágot fognak látni . 

Papp Ferenc 

Hans Kaufmann: Politisches Gedieht und klassische Dichtung 

Heinrich Haine: Deutschland, ein Wintermärchen. Aufbau-Verlag, Berlin, 1958. — 
220 oldal 

Bár Heine versei a világ minden tá já ra e l jutot tak és néhányat közülük még a hitleri 
Németország sem tudot t elfelejtetni, mégis azt a sajnálatos tényt kell megállapítanunk, hogy a 
X I X . század legnagyobb német lírikusának műve nem él érdemének megfelelően és máig 
sem kapta meg a szakemberektől azt a méltatást , amely jogosan megilletné. A halála századik 
évfordulóján Weimárban megtar to t t tudományos konferencián is csak azt t apasz ta lha t tam, 
hogy számos érdekes részletkérdés mellett, jelentős ú j anyaggal szaporodott a Heine-filológia, 
de nem sokkal vit te előbbre a konferencia a modern Heinekép kialakítását. 

A konferencia egyik előadójának most megjelent munká ja igyekszik ezt a hiányt pótolni. 
Kaufmann — nagyon helyesen — nem vállalkozik arra, hogy a mű egésze alapján húzza meg 
Heine munkásságának főbb vonalait , hanem kiragadja a költőnek a múl tban nagyon hát térbe 
szorított művét , a Németországot és ennek elemzése során visszapillant a f ia ta l Heinére és 
kitekint a mat rac sír szenvedőjére. Arra sem vállalkozik a szerző, hogy átszűrje az eddigi 
Heineirodalmat, amit esetleg könyve fogyatékosságaként hozhatnók fel. Viszont a marxista 
ku ta tó alaposságával összeveti a költemény megjelent szövegét a kéziratban fennmaradt 
változatokkal. Nem áll meg a tények megállapításánál, hanem k u t a t j a az eltérések és változások 
okait. Ezek az eltérések szinte minden esetben a cenzúra, vagy a kiadók önkényes beavatkozá-
saira vezethetők vissza ; esetenként pedig a költő saját előzetes cenzúrájának is eredményei. 
Az ilyen jellegű összevetések több pontban minden eddiginél ha tározot tabban ad ják meg a 
heinei művel kapcsolatos kérdések megfejtését. 

Kaufman elgondolásának helyességét könyve szép eredményei igazolják. Heine élet-
pá lyá já t abban a szakaszban ábrázolja teljes részletességgel, amikor a múlt század negyvenes 
éveiben Németország politikai fejlődése benne is, mint sok más haladó emberben a bizakodás 
reményét keltette. A nagy költő éppen ebben az időben talált igen jó társra és tanítómesterre 
Párizsiján, ahova a „Ra jna i Újság" betiltása u t án Marx emigrált. A sziléziai takácsok láza-
dásának évében Heine a francia fővárosban addig kialakult nézeteit összekapcsolhatta a 
németországi látogatása során szerzett otthoni tapasztalataival és mindehhez perspektívát 
a jövőre nézve nem kis mértékben Marx barátsága nyú j to t t számára.* 

Heine törekvése már költői pályája kezdetétől arra irányult, hogy folytassa a német 
nemzeti költészet hagyományait , amelyeket a szétszakítottság ellenére először Goethének 
és Schillernek sikerült megteremtenie. A német romantika alkonyán ugyanis kiderült, hogy 
veszély fenyegeti ezt az örökséget. Az írók közül többen felvetik ekkor a német irodalom \i t já-
nak, perspektívájának kérdését. Immermann terjedelmes regényében (már maga a cím is 
jellemző : Die Epigonen) kifejezésre j u t t a t j a az általános korhangulatot — az óriások árnyéka 
szinte elnyomni látszik az utódok kis figuráit . Platen — Goethe és Schiller klasszikus költé-
szetén keresztül — az antik irodalom ideáljainál keresi az ú j ra fellendülés ú t j á t . Rückert , 
majd később a bajor királyi udvari költője, Geibel, a formai elemek túlzott , szinte formalisz-
tikus hangsúlyozásával akar ják megújítani a német költészetet. Ugyanakkor Heine a Dalok 
könyve nagy sikere u tán megjövendöli a művészi korszak végét és megjósolja Hebbelnek, a 
német dráma egyik legnagyobb ígéretének, hogy a művészi korszak feltámasztásával — amire 
Hebbel törekedett—csak azt érheti el, hogy majdan kora legelhagyatottabb írója lesz. Heine 
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